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Пожалейте бедного частного сыщика!

   Разрешите представиться — перед вами парень, кого угораздило выбрать себе профессию, ставшую мишенью для клеветы в респектабельных газетах и насмешек в бульварных листках, охаивания в кино, пародирования в радио- и телевизионных постановках — и тем не менее, не взирая на нескончаемые потоки облыжного злословия, он еще, видите ли, должен зарабатывать себе на пропитание законным, с позволения сказать бизнесом.

   Но он давным-давно уже привык сносить все это.

   Он давным-давно уже привык к тому, что всякий лопоухий олух уверен, будто ему не составляет труда мгновенно разрешить головоломный и в высшей степени идиотский ребус, что каждый злодей считает его злейшим врагом, а каждый гангстер только и мечтает плюнуть ему в лицо и посмотреть, как ему это понравится, и всякий лоботряс норовит покрасоваться перед ним, поигрывая невесть откуда взявшимися бицепсами, и любая фифа только и ждет, что он полезет к ней под юбку.

   Он давно уже и к этому привык.

   Не привык же он вот к чему — к беспечной публике, которая привыкла думать, будто он не сидит на месте и что ему надлежит работать без передыха круглые сутки семь дней в неделю, триста шестьдесят пять дней в году; и один из представителей этого клана скучающих бездельников — вот в этот самый момент — тычет пальцем в кнопку моего дверного звонка, и звонок оглашает мою квартиру оглушительным воем, точно взбесившаяся сирена воздушной тревоги, которая будит среди ночи добропорядочных граждан, почивающих мирным сном праведников.

   Дело было в воскресенье. Накануне я отправился в постель довольно поздно после трудовой недели. Воскресенье был моим законным выходным, и я имел намерение проспать добрую половину дня. А может и аж до понедельника. Бывает такое. Бывает даже с лучшими из нас и с худшими — и я вовсе не претендую на первое. Но и лучшие, и худшие, и те что по серединке, — они-то почему должны становиться жертвами причуд всяких там чудил, насмотревшихся кинобоевиков или начитавшихся бульварных газетенок, которыми без разбору засоряют эфир литературно-драматические редакции наших радиостанций.

   Звонок разрушил мой мирный сон.

   Я откинул одеяло и в свирепой ярости зашагал из спальник в прихожую и прошествовал мимо гостиной к входной двери — с единственной мыслью. Открою дверь, посмотрю в глаза наглому осквернителю моих снов и, с размаху захлопнув дверь перед его носом, вернусь в постель, нахлобучу подушку на голову — и пусть его трезвонит, пока у него палец не отсохнет.

   Я распахнул дверь — и все мои сладостные намерения вмиг улетучились.

   Первое что бросилось мне в глаза — револьвер.

   Большой револьвер, чей ствол ткнулся мне прямо в пояс пижамных штанов. Я успел распознать в нем пушку 45-го калибра, а потом узнал и ухмыляющуюся рожу его владельца.

   — Пэтси Гурелли, — выдохнул я.

   — Ну! — отозвался Пэтси Гурелли.

   — Ничего тебе стоять на сквозняке, — заметил я. — Входи. Как приятно видеть такого неожиданного гостя в такое чудесное воскресное утро.

   — Уже далеко не утро, — буркнул Пэтси Гурелли.

   — Как не утро?

   — К тому же у тебя везде горит свет. Ты, верно, завалился спать поздно?

   — Сегодня же воскресенье, насколько мне известно. Ты же не будешь этого отрицать?

   — Воскресенье, точно. Но не утро.

   — А сколько времени?

   — Восемь. Вечера.

   — Ну ладно, заходи…

   Пэтси ввалился в квартиру, и я закрыл за ним дверь. Но Пэтси не сдвинулся с места. Он хотел, чтобы я шел впереди. Его рот разъехался в широкой ухмылке, когда я двинулся в гостиную и, обернувшись в дверях к нему, сказал:

   — Пэтси, малыш, будь как дома.

   — Кажется, я тебя сдернул с койки, а?

   — Можно и так сказать.

   — Ладно. Шутки в сторону. Присесть можно?

   — Отчего же, садись. Смею ли я быть настолько негостеприимным, принимая у себя такого долгожданного гостя, который зажал в своем пудовом кулачище столь красноречивый знак его дружелюбия.

   — Господи! На тебя сегодня что, напал словесный понос, а, сыскарь? — Пэтси вздохнул и плюхнулся в кресло, не выпуская из руки свое грозное оружие. Это был здоровенный парень с кривыми ногами, широченными плечищами, сплюснутым носом, скрипучим голосом и длинными ручищами, оканчивающимися ладонями, похожими на банановые гроздья.

   — Ну, давай, выкладывай, в чем суть.

   — Какая суть?

   — Твоего положения. Что тебе от меня нужно?

   — Мне? Мне-то ничего не нужно. А вот в тебе есть нужда.

   — У кого?

   — У босса.

   — Какого еще босса? В этом городе с недавних пор последний забулдыга воображает себя боссом.

   — Фрэнк «Мясник». Фрэнк Слотер.

   У меня брови поползли вверх.

   — Пэтси, малыш, ты, видно, делаешь головокружительную карьеру!

   Улыбка Пэтси несколько увяла.

   — Получил новую работу.

   — Фрэнк «Мясник». Странно, как он это додумался послать ко мне только одного своего головореза. Этот босс обычно высылает бригаду в фургоне.

   — Да нет. Это уже не в моде. Фрэнк стал большим человеком, крутит крупные дела, — Пэтси встал. — Ну вот, ты теперь в курсе. Собирайся и пошли поскорее.

   — Ты на тачке?

   — Не-а. Поедем на такси. Так я смогу держать тебя на мушке всю дорогу.

   — У всех на виду что ли?

   — Не-а. Под пиджаком, но наготове. Так-то.

   — А ты делаешь успехи, Пэтси, малыш. Когда-нибудь тебя повысят до мальчика на побегушках.

   — Хорош языком чесать, сыскарь. Одевайся и пойдем.

   — Сначала я приму душ.

   — Лады, но я буду рядом.

   Под суровым присмотром Пэтси я принял душ. Потом перехватил кусок и оделся. После чего потушил в квартире свет — оставив только лампочку в прихожей у дверей. Когда я протянул рукой к выключателю, Пэтси был тут как тут, немного, правда, осовевший и убаюканный моим миролюбием. Тут я резко развернулся и с силой ткнул ему локтем в диафрагму. Он задохнулся, согнулся пополам, и его круглая рожа поцеловалась с выброшенным вперед кулаком. Его отбросило к стене, и он медленно сполз на пол с остекленевшими глазами.

   Вырвав у него из руки револьвер, я стал ждать.

   Он сел на пол и, точно пьяный, замотал головой. Из его отвислых губ вылетел свистящий клекот. Но скоро его глаза приняли осмысленное выражение.

   — Ты чего… — начал он.

   — Вставай!

   — Ты чего… — Он снова замотал головой, уже свирепо. — Какого черта?!

   — Вставай, приятель.

   Он, морщась, поднялся на ноги. И сказал мрачно:

   — Ну, и на кой черт ты это сделал?

   — Я не хотел.

   — Тогда на кой?

   — А на что же это будет похоже?

   — Похоже? Что похоже? О чем ты, черт тебя возьми?

   — Пэтси, малыш, имей терпение. У меня репутация очень крутого малого. Это же неотъемлемая часть моего бизнеса. Именно поэтому, надо полагать, твой босс и хочет меня видеть. Вот я говорю… на что это будет похоже… если ты появишься с сияющей рожей, а я в грустях? Разве это будет достойно меня?

   — Не знаю, — сказал Пэтси горестно. — Все зависит от того, как посмотреть.

   — Ну, раз теперь револьвер у меня, посмотрим на дело с моей точки зрения. Будешь корчить из себя крутого как-нибудь в другой раз, понял, с кем-нибудь еще. А сейчас — пошли. Я отведу тебя на встречу с Мясником.

   — Ему это не понравится.

   — Может быть. А может быть, он получит море удовольствия.

   
Ребята в мафии возносятся к вершинам власти и низвергаются вниз чаще, чем опереточные диктаторы в солнечных революционных республиках. Фрэнку «Мяснику» внезапно выпал билетик с первым номером. Он занимал огромную квартиру на последнем этаже семи этажного белого здания в южной части Пятой авеню недалеко от Вашингтон-сквер. Такси подкатило к подъезду с живописным навесом, протянувшимся от парадного до бордюра тротуара.

   — Пэтси, сегодня ты банкомат. Расплатись с водилой.

   Пэтси сунул шоферу несколько бумажек и мы вышли. Сонный швейцар окинул нас ленивым взглядом, когда мы протопали мимо него в просторный вестибюль. Мы отправились к запасному лифту без лифтера в глубине вестибюля. Пэтси нажал на кнопку — двери разъехались, мы вошли в кабину и доплыли до седьмого этажа. Выйдя в холл, мы обнаружили одну дверь — на каждом этаже здесь была только одна квартира. Пэтси аккуратно позвонил в дверь. Открыл сам Фрэнк «Мясник».

   — Ну вот, я его привел, — скорбно буркнул Пэтси.

   — Здорово, Чемберс, — сказал Фрэнк.

   — Привет.

   Фрэнк перевел взгляд с меня на Пэтси и обратно. Потом спросил.

   — Так кто кого привел?

   — Он на меня напал, — стал оправдываться Пэтси.

   — Ну, входи!

   Фрэнк провел нас в шикарно обставленную гостиную. Это было что-то среднее между гостиной и кабинетом — типично холостяцкая комната со всеми характерными примочками, включая исполинского размера резной письменный стол в дальнем углу. Я огляделся вокруг, одобрительно кивнул и заметил:

   — Очень мило, очень. Тут поработал классный дизайнер.

   — Хрен тебе дизайнер, — отрезал Фрэнк. — Это все я сам.

   — Ну что ж, мои поздравления. — Я достал из кармана пушку 45-го калибра. — Можно мне отдать игрушку твоему юнге?

   В глазах Слотера заиграли веселые искорки.

   — Нет, отдай мне. — Я протянул ему револьвер, и он передал его Пэтси со словами. — Только не говори мне, что ты угрожал револьвером мистеру Чемберсу!

   Пэтси тяжко вздохнул.

   Мясник повернулся ко мне и с горькой усмешкой заметил:

   — Он же не знал, бедняга.

   — А теперь будет знать?

   — С этой секунды я гарантирую, что он будет отличаться образцовым поведением.

   — Премного благодарен. Так в чем проблема? Что тебе от меня надо?

   — Помощи. — Улыбка исчезла с его губ. Он сложил руки за спиной и, склонив голову, зашагал по комнате.

   Фрэнк Слотер — «Мясник» был крупный мужчина шести футов трех дюймов роста и достаточно молод для своего головокружительного, если не сказать рискованного взлета к самой вершине пирамиды мафии. Фрэнку было под сорок. Свои блестящие черные волосы он расчесывал на косой пробор. Пошитый на заказ щеголеватый костюм отлично сидел на его мускулистой фигуре. У него было квадратное решительное лицо и узкие бледно-голубые глазки, сверкавшие точно водная поверхность, отраженная в стекле.

   — Какого же рода помощь может оказать Питер Чемберс Фрэнку Слотеру?

   — Учитывая твой опыт, парень, немалую.

   — А о чем идет речь, друг мой?

   — Об убийстве.

   Убийство. Ну ясное дело. Он остановился, и на его губах вновь расцвела улыбка — но не такая, как раньше: обнажавшая два ряда ровных зубов, это была скорее печальная гримаса.

   — Иди-ка сюда! — Он тронул меня за локоть и жестом пригласил пройти с ним к письменному столу. — Взгляни-ка, друг мой, да гляди хорошенько.

   Я взглянул и — если шумный спазматический всхлип можно назвать вздохом — вздохнул.

   Позади письменного стола, скрючившись и раскинув руки, на полу лежал Стюарт Кларк со слегка посиневшими губами и неестественно раскрытым ртом. Его невидящие широко раскрытые глаза смотрели прямо на меня. Стюарт Кларк, молодой заместитель окружного прокурора Нью-Йорка, прославившийся своей бескомпромиссной борьбой с мафией, удачливый красавчик, чья блестящая стремительная карьера обещала ему в скором будущем ни мало ни много место губернатора штата. Труп Стюарта Кларка лежал под письменным столом в роскошным апартаментах крупного мафиозо по имени Фрэнк Мясник. Над правым глазом Кларка зияло пулевое отверстие, а на правой щеке бурым пятном запеклась кровь.

   — Впечатляющая картинка? — раздался у меня за спиной голос Фрэнка.

   Развернувшись к нему, я заметил:

   — Все вы, ребята, одинаковые. Рано или поздно вы слетаете с катушек. Ну, теперь-то ты, парень, здорово влип.

   — Послушай…

   — И как это тебя угораздило — тебя, которого все считают большим умником. Как же ты мог свалять такого дурака?

   — Ты можешь послушать?

   — Я весь внимание.

   — Хочешь верь, хочешь нет, но это не я. Я к этому не имею никакого отношения.

   — Ах, ну конечно! Он покончил с собой. Стюарт Кларк заявился к тебе в дом и пустил себе пулю в лоб — только чтобы сделать тебе подлянку. Наверно, ты будешь гнуть эту линию на суде. — Я щелкнул пальцами. — Где пистолет?

   — Не знаю.

   — А теперь ты меня послушай, Мясник…

   — Сам послушай. Этот труп под столом — чистой воды подставка. Кто-то пытается меня подставить. Навесить убийство.

   — Боже мой, Мясник, ну что ты пытаешься мне доказать… Всем известно, что у тебя с парнем была давняя война. Это же известно каждой собаке в Нью-Йорке.

   — Что верно, то верно.

   — Этот Кларк тебе не одну палку в колеса сунул… Сколько он устраивал на тебя налетов, сколько он арестовывал твоих ребят, скольких отправил париться на нары…

   — Фигня это все. Он все бил по «шестеркам».

   — Да, но он сжимал кольцо вокруг тебя и, судя по слухам, ты очень серьезно подумывал избавиться от его назойливого присутствия в твоей жизни.

   — Но не таким же способом…

   — А как же, босс?

   — Только без крови. Не такой же я дурак. Он же заместитель окружного прокурора. Неужели ты думаешь, я хотел спустить на себя всех легавых Нью-Йорка?

   — Ну и как же тогда?

   — Политическими средствами — вот как. В этом городе у меня есть кое-какие связи. Я работал над этим. Да, я собирался его прищучить, но политическими методами, а не… так же. Послушай, детектив, я же Фрэнк Слотер. Я не дурак. Неужели ты и впрямь думаешь, что я мог бы подложить самому себе такую свинью?

   Я заходил по комнате и мельком взглянул на Пэтси: тот, усевшись в кресло, глядел на нас и, судя по его взгляду, мало что понимал. Я ходил и размышлял. Аргументы Фрэнка, надо признать, были резонными. А я обожаю резонные аргументы.

   Фрэнк снова заговорил:

   — Да ты сам подумай, парень. Я же никогда не имел отношения к мокрухе.

   — Да, по бытовым убийствам ты не проходил. Но тут есть разница. Мафиозные разборки, заказные убийства — таких дел вокруг тебя творилось немало. Того, чего потом никогда не распутаешь — расправа со всякой мразью, чему и сами полицейские до смерти рады. Но такого еще не было, тут я с тобой согласен. Это то, что я называю бытовым убийством. То есть по личным мотивам, сугубо по причине внутреннего конфликта между двумя парнями, которые что-то не поделили, если ты меня понимаешь. В таких убийствах ты замечен не был, признаю.

   — Тогда зачем мне вдруг за такое браться? Да еще вот так по-глупому. Сам подумай.

   Я подумал. Я ходил кругами и думал. А повернувшись к нему лицом, увидел, что он тянет ко мне руки, и в ладони у него две бумажки по тысяче долларов каждая.

   — Это что? — поинтересовался я.

   — Твой гонорар.

   — За что?

   — За то, чтобы ты меня вытащил из этого дерьма.

   Деньги я положил в карман и сказал:

   — Ладно, я берусь. И играть буду по-честному. Но если выяснится, что это ты его пришил, деньги я тебе все равно не верну.

   — По рукам.

   — Ладно. У тебя есть пушка?

   — Есть.

   — Где?

   — У меня. — Он отдернул полу пиджака и вытащил из-за пояса револьвер. — Лицензия на ношение имеется.

   — Покажи.

   Я изучил револьвер. Барабан был полный. Я его понюхал. Им давно не пользовались. Я вернул ему револьвер со словами:

   — Пуля в теле покойного мистера Кларка, конечно же, не от твоего ствола?

   — Ясно, нет.

   — Хорошо, мистер Слотер. Теперь когда вы стали моим клиентом, я бы хотел выслушать ваши показания.

   — Разумеется. Как тебе известно, я здесь не живу. Это мой городской дом…

   — А где ты живешь?

   — У меня особняк в Вестпорте.

   — Тогда что ты тут делаешь — в воскресенье-то?

   — Я конец недели провел в Нью-Йорке. Решил сегодня сюда заглянуть, посмотреть почту, проехаться по городу. Ну, приехал. Около трех. Почитал накопившиеся письма, кое-что поделал, а в четыре мне позвонили.

   — Кто?

   — Хаббел Уэйн.

   — Владелец клуба «Шестьдесят девять»?

   — Он самый. У нас с ним кое-какие общие дела. Он попросил меня принять его здесь. Я согласился. Он назначил встречу на пять. Меня это устраивало. Потом я вспомнил, что мне еще надо было заехать в пару мест. Но я сказал Хаббелу, чтобы он приезжал, а на тот случай, если я не успею вернуться к его приходу, я оставлю дверь незапертой. На том мы и порешили.

   — И ты выезжал в город?

   — Да.

   — В котором часу?

   — Примерно в половине пятого. Но мне надо было переделать массу дел, и я понял, что на это уйдет много времени — часа два-три. Я перезвонил Хаббелу, но его уже не было. Тогда я оставил ему записку.

   — Где?

   — Вон там на столе.

   Я подошел к столу и обнаружил нацарапанную карандашом записку.

   
    «Буду не раньше 7:30. Если хочешь, дождись.»

   

   — Именно в это время я и вернулся. В пол восьмого, — сказал Слотер.

   — Хаббел Уэйн был здесь?

   — Никого не было. Только этот парень лежал на полу.

   — Такие вот дела.

   Я спросил:

   — А что Пэтси?

   — Я сам заехал за ним и он все время был со мной. Мы обнаружили… мм… Кларка вместе. И я тут же послал Пэтси за тобой. Я понял, что влип в неприятную историю, и решил посоветоваться со специалистом, а потом уж вызывать полицию. Вот и вся история, Чемберс, от первого до последнего слова.

   — Ты Уэйну не звонил?

   — Никому я не звонил. Я послал за тобой Пэтси, а сам остался здесь. И скажу тебе откровенно, брат, я очень рад, что он тебя привел.

   Наступила тишина. А на полу лежал мертвый окружной прокурор и известный гангстер сидел в кресле с озадаченным лицом.

   — Да, похоже на подставку, — произнес наконец я. — Не такой же ты осел, чтобы убить прокурора у себя в доме. Какие-нибудь соображения есть?

   — А то!

   — И кто же?

   — Уэйн — кто же еще!

   — Но почему он?

   — Две причины. Уэйн мне задолжал двадцать пять «кусков», которых у него нет. Об этом-то он и хотел со мной поговорить. Плюс у него есть личные счеты с Кларком, что-то там связано с девчонкой. Словом, такой вот подставкой… он разом избавляется от Кларка и от меня. И спасает свои двадцать пять… Правда…

   — Что?

   — Буду с тобой откровенен. Ты же сам спросил, какие у меня на этот счет соображения. Вот это мое соображение. Но тут есть одна неувязочка.

   — Какая?

   — Я забыл оставить дверь незапертой для Хаббела Уэйна!

   — Повтори-ка, приятель!

   — Пойдем, я покажу. — Он повел меня к входной двери, открыл ее и указал на дополнительную личинку замка. — Вот. Если ее перед уходом утопить внутрь, дверь останется незапертой. Так вот я забыл ее утопить. И дверь оставалась все время закрытой снаружи.

   Тут я заметил, что дверные ручки на внешней и внутренней стороне двери разные: на внутренней стороне ручка была медной, внешняя — стеклянной.

   — А почему ручки разные? — спросил я.

   — А, — усмехнулся он. — Авария. Когда я вернулся, внешняя ручка сломалась. Пока тебя ждал, я вызвал менеджера и попросил его заменить ручку хотя бы времянкой. Стеклянная — это времянка и есть, пока не найдут медную. А вам, сыскарям, до всего есть дело — все замечаете!

   — Угу, — кивнул я, щелкая личинкою замка. — А ты уверен, что дверь была заперта?

   — Абсолютно. Я думаю вот что. Уэйн приехал, вошел в квартиру, прочитал мою записку, понял, что меня не будет еще часа два, воспользовался каким-то предлогом чтобы заманить сюда Кларка, тут он его грохнул и сбежал, предоставив мне расхлебывать эту кашу. А если учесть все эти слухи насчет моего желания прищучить Кларка — отличная подставка!

   — Но как же он смог сюда проникнуть — если дверь была заперта?

   — Это ты мне сам скажи!

   Мы вернулись в квартиру.

   — А он мог попасть сюда каким-то иным путем?

   — Нет. Тут у меня есть пожарная лестница. Но на окне колючая проволока и его можно открыть только изнутри. Я, конечно, считаю, что это мог быть только Уэйн, но сказать по правде, я не мог взять в толк, как же он умудрился попасть сюда… если попал.

   — Сколько здесь комнат?

   — Шесть. Две спальни, гостевая, гостиная, столовая и кухня.

   — А кладовка?

   — Само собой.

   Он повел меня по коридору, и я тут же ударился обо что-то локтем.

   — Черт! — взвыл я, потирая ушибленное место. — Это еще что за штука? — и указал на торчащую из стены железяку.

   — Мусоропровод. Извини, забыл тебя предупредить. Я сам вечно на него натыкаюсь.

   Я внимательно обследовал его квартиру. Симпатичное было гнездышко: красивые спальни, увитая колючей проволокой сетка на окне гостевой комнаты, выходящем на пожарную лестницу, просторная терраса. Завершив осмотр, я заявил:

   — Нет, решительно утверждаю, что сюда кроме как через входную дверь попасть невозможно.

   — Верно.

   — И ты уверен, что дверь была заперта?

   — Хотел бы я думать иначе.

   — Но тогда ты главный подозреваемый.

   — Сам понимаю. Но зачем мне тебе врать? Ну и что мы будем делать?

   — Дай мне сорок пять минут, от силы час.

   — А потом?

   — Вызови полицию.

   — Надо ли?

   — А у тебя есть другое предложение?

   — Да вроде нет.

   — Расскажи им все как было. Только правду и ничего кроме правды. Все, что ты мне рассказал. Они устроят проверку и, скажу тебе, парень, будет лучше, если все твои показания подтвердятся!

   — Подтвердятся-подтвердятся! — торопливо подхватил он и, когда я уже был у двери, спросил: — А ты сам куда сейчас?

   — К Уэйну Хаббелу, куда же еще…

   
Клуб «Шестьдесят девять» находился на углу Шестьдесят девятой улицы и Парк-авеню. Это было тихое и уютное местечко, имевшее среди завсегдатаев репутацию «приюта обманщиков» — заведения, где женатые мужчины снимают девчонок, замужние дамы — мужиков, мужья — чужих жен и т. д. — такая публика составляла основную клиентуру. Прочие же были ребята из шоу-бизнеса, или ценители хорошей кухни, или любители тихой спокойной атмосферы, да еще те кто жаждал отдохновения от роскошных варьете, шумливых комиков и джаз-бандов, состоящих из духовых инструментов. Клуб «Шестьдесят девять» себя почти не рекламировал, администрация не держала в штате пресс-агентов и своей популярностью он был обязан исключительно молве. Владельцем клуба был Уэйн Хаббел, совмещавший обязанности метрдотеля, которому помогала восхитительная леди по имени Марта Льюис. Я знал Марту еще с тех давних пор, когда она не была хозяйкой столь фешенебельного заведения и зарабатывала себе на жизнь экзотическими танцами в старом кабаре «Фламинго». Уэйна Хаббела я не имел чести знать. Я встречал его несколько раз в разных местах, но лично с ним знаком не был.

   Добравшись на такси до Шестьдесят девятой, я прошел квартал до клуба. Сдал шляпу в гардеробе и сел на высокий табурет к стойке бара. Я заказал виски с водой. За стойкой стоял Джерри Карас, который последние двадцать лет подавал спиртное в лучших барах города.

   — Как жизнь, мистер Чемберс? — поинтересовался он.

   — Все отлично, Джерри. Просто замечательно.

   — Давненько вас не видно.

   — Да дела, понимаешь, совсем замотался.

   — Смешать, мистер Чемберс?

   — Да, пожалуйста.

   Я отпил из стакана, развернулся на табурете и стал рассматривать помещение. Клуб был разделен на два зала. В одном помещался коктейль-холл с барной стойкой — небольшое квадратное помещение с розовыми лампами, маленькими черными столиками и тонкими черными стульями, у входа помещался гардероб, пол был устлан толстым золотистым ковром, а в алькове у дальней стены виднелись две телефонные будки. И все.

   А сквозь арку в стене-перегородке виднелся сам клуб. Это был просторный зал с плотными красными портьерами на каждой стене — для лучшей акустики. В клубе, выдержанном в золотых и красных тонах, царил полумрак: из крошечных отверстий в потолке струился синий свет, а на каждом столике помещался крошечный светильник с красной лампочкой. Вдоль стен стояли золотые диванчики и золотые же длинные столы. Ну и самое главное — небольшая до блеска отполированная эстрада и тихая музыка Альфредо Трини и его шестерых скрипачей.

   Время по здешним меркам было еще раннее. В клубе сидело несколько господ из числа попечителей. Я заметил Марту Льюис и Уэйна Хаббела за первым столиком. В коктейль-холле кроме меня находилась только одна парочка — они тихо перешептывались за черным столиком.

   Повернувшись к Джерри, я спросил:

   — Кому здесь насолил Стюарт Кларк?

   — А что?

   — Я спрашиваю не из праздного любопытства.

   — Ясно. Раз ты один сюда пришел, значит не развлекаться.

   — Так кому?

   — А что такое?

   — Джерри, строго между нами. Я тебе скажу, но ты сразу забудешь.

   — Ну?

   — Он мертв.

   — Кто?

   — Стюарт Кларк. Убит.

   — Окружной проку… — Лоб Джерри избороздили морщинки. Морщинки на ровном лбу Джерри примерно равносильны истерическому припадку простого ньюйоркца со здоровой психикой.

   Я вытащил бумажник, положил двадцатку на прилавок и прижал ее кончиком пальца.

   — Это не взятка, Джерри.

   — А что же?

   — Чаевые. Все, что ты мне сейчас скажешь, тебе все равно пришлось бы рассказывать следователю, а у меня такое ощущение, что я тут оказался чуть-чуть раньше следователя, спешащего сюда на всех парах.

   Джерри ухмыльнулся, сложил бумажку и повернулся взять бутылку виски. Он налил в стакан и добавил воды.

   — За счет заведения. Клиент, который дает такие чаевые, имеет право хоть раз выпить за счет заведения. — Улыбка стала шире, и я понял, что мы заключили контракт.

   Он поставил бутылку на место и вытянул толстенький указательный палец. Я посмотрел в указанном им направлении и, как я и предполагал, палец был устремлен к столику Марты и Хаббела.

   — Вон там сидит компания самых отъявленных ненавистников Кларка.

   — Оба?

   — А что такое компания, по-твоему? Один что ли?

   — Я что-то туго соображаю, Джерри. Извини. Расскажи-ка мне сначала о Хаббеле.

   Джерри положил локти на прилавок и взъерошил волосы.

   — Помнишь малышку по имени Кэти Принс?

   — Художницу?

   — Ее. Когда-то она танцевала. Совсем чокнутая девица. Часто появлялась в самых крутых заведениях. И всегда в компании денежного мешка.

   — Ну и что?

   — Мистер Уэйн из-за нее просто голову потерял. Чего раньше за ним не наблюдалось. У них был бурный, безумный роман — пока она его не бросила.

   — Ради кого?

   — А ты догадайся.

   — Кларк?

   — Молодец. Мальчик Кларк совсем другое дело — выпускник Принстона, молодой, из благородных и с туго набитым карманом. Он и вхож в самые фешенебельные места. Ты бы стал осуждать девочку?

   — И как Уэйн к этому отнесся?

   — Хреново. Но он ничего не мог сделать. У девочки на пальчике вдруг появилось колечко с камешком такой величины, что его впору было фотографировать для рекламы «Тиффани».[1] И очень скоро, как поговаривали, должны были зазвонить свадебные колокола. Плюс Кларк справил страховку на сотню тысяч в ее пользу.

   — А ты-то откуда все это знаешь?

   — Как говорят репортеры, фонтан-то бьет. Бармен, он же стоит прямо у этого фонтана.

   — Ты знаешь ее адрес?

   — Восточная Шестьдесят три, дом десять.

   — А Марта Льюис? Она-то с какого боку в этом деле?

   — Ты умрешь…

   — Валяй!

   — Этот парень, похоже, был падок на симпатичных телок.

   — Кто?

   — Да Кларк!

   — А поподробнее…

   — Когда он только появился в этом городишке, он познакомился с Мартой. Она тогда трясла сиськами в «Фламинго». Догадайся дальше сам.

   — Что-то моя догадалка сегодня сдохла…

   — Он с ней сошелся, закрутился и — женился!

   — На Марте?

   — Ну! Она как раз к тому времени уже сошла с дистанции. А года назад она развелась с ним в Рино. После этого он ее облил холодной принстонской водой, если ты понимаешь, о чем я. Она ненавидит его.

   — Когда ваше заведение открывается?

   — В восемь. Мы работаем с восьми до четырех утра. Вот когда тут крутятся настоящие бабки. Мистер Уэйн большой мастер своего дела.

   Я положил на прилавок еще одну двадцатку.

   — Парень, а ты не перегибаешь ли палку? — осторожно спросил Джерри.

   — Нет. Разменяй мне купюру. Дай-ка побольше четвертаков. Мне надо позвонить в Рино. По делу.

   — В Рино? По делу? Не поздновато ли?

   — Учитывая разницу во времени, там еще не стемнело. И не забудь, Джерри, что весь этот разговор должен остаться между нами.

   — Можешь рассчитывать на старину Джерри.

   Я забрал пригоршню мелочи и отправился в телефон-автомат звонить в Рино Уолдо Брайенту. Отпустив в щелку монетоприемника несколько монет, я наконец услышал в трубке голос Уолдо.

   — Как идут дела, адвокат? — спросил я. — Это Пит Чемберс.

   — Привет, Пит!

   — Мне нужна твоя услуга, Уолдо.

   — Я твой старый должник, Пит.

   — Мне нужны сведения по одному разводу.

   — Когда?

   — Чем скорее, тем лучше.

   — Но сегодня воскресенье.

   — Я сам знаю.

   — Не ворчи!

   — Ты сможешь, Уолдо. Воскресенье — не воскресенье, ты же там большая фигура. Это очень срочно.

   — Фамилии знаешь?

   — Жена — Марта Льюис, в замужестве Марта Льюис Кларк. Муж — Стюарт Кларк.

   — Стюарт Кларк? Ваш окружной прокурор? Тот самый?

   — Тот самый.

   — Тогда смогу. Я знаю судью, который занимался этим делом. Мне даже не придется ходить по канцеляриям. Я смогу раздобыть копии бумаг прямо в его офисе. А что тебя именно интересует?

   — Факты. Телеграфируй мне домой. Если меня не будет, пусть подсунут телеграмму под дверь. Ладно?

   — Будь спокоен, приятель!

   — Премного тебе благодарен, Уолдо.

   — Перестань!

   Я вышел из будки, подмигнул Джерри, прошел под аркой в клуб и, взяв стул, подсел за столик к Марте и Хаббелу. Марта мельком окинула меня взглядом, узнала, улыбнулась, обнажив сверкающие зубы, и сказала:

   — Боже мой! Любовь всей моей жизни вдруг восстала из пепла! Где ты пропадал, красуля?

   — В разных местах.

   — Только не здесь. Я уже работаю тут девять месяцев, а тебя ни разу не видела.

   — Я не большой поклонник скрипичных ансамблей.

   — А, тут мало девочек — вот что ты хочешь сказать. Из «Фламинго» тебя силком нельзя было вытащить. Ты уходил только когда появлялась уборщица со швабрами. — Она обратилась к Уэйну. — Ты не знаком с Питером Чемберсом?

   — Не имел удовольствия. — Он говорил, едва шевеля губами, но четко проговаривая слова с почти правильным британским акцентом.

   — Хаббел Уэйн. Питер Чемберс, — представила нас Марта. — Мистер Уйэн владелец этой мышеловки.

   Уэйн улыбнулся, встал, и мы пожали друг другу руки. Он был не слишком большого роста, худощав, неописуемо элегантен и обладал изысканными манерами. У него было узкое гладкое лицо, нервные карие глаза, каштановые волосы с завитками над ушами и аккуратненькие усики над маленьким ротиком. Рука оказалась тонкой и холодной.

   — Мне надо отойти, — сказал он.

   — Я бы хотел поговорить с вами, мистер Уэйн.

   — Ради Бога. Это может подождать несколько минут?

   — Конечно.

   — Мне надо заглянуть на кухню. Мелочи, но необходимые. Я скоро вернусь.

   Итак, я остался наедине с Мартой Льюис, что было приятнее, чем быть наедине с Джерри-барменом или следовать за Уэйном, на кухню. Марта Льюис была прекраснее, чем обычно. Когда я познакомился с ней во «Фламинго», она была совсем девчонкой — не больше девятнадцати. Теперь я бы дал ей двадцать семь: она была в полном соку, в полном расцвете своей молодости и красоты, такая же, как раньше, хотя и чуточку более сдержанная, впрочем присущая ей необузданность по-прежнему угадывалась во взгляде, в каждом изгибе ее тела. Она всегда отличалась большими формами — соблазнительными и более чем откровенными. Я вспомнил, как выглядели ее обнаженные бедра, когда она танцевала в «Фламинго». Теперь ее бедра были прикрыты черной облегающей тканью атласного платья, но руки и плечи и добрая половина груди были выставлены на всеобщее обозрение, и это было зрелище куда более захватывающее, чем то, что можно увидеть с первого ряда партера музыкального театра. Марта Льюис была высокая, с гладкой упругой кожей и фигурой, похожей на песочные часы: выпуклый верх, тонкая талия и широкие бедра — широкие, упругие и гладкие, и не жирные. У нее были блестящие черные волосы, коротко подстриженные под мальчика, с колечками на лбу, огромные угольно-черные глаза, высокие скулы, тонкий нос с трепетными ноздрями, сверкающие жемчужно-белые зубы и полные красные губы.

   — Я всегда питала к тебе слабость, — проговорила Марта.

   — Фиг-то!

   — Нет правда!

   — Взаимно.

   — Да? Ты никогда этого не показывал.

   — Как я мог? Ты же постоянно была занята с очередным ухажером.

   — Теперь я свободна. — Она сложила красные блестящие губы в поцелуй. Пальцами правой руки она слегла почесала левую руку и, нахмурившись, капризно заметила:

   — Что-то тут прохладно.

   — Да нет, мне не кажется.

   — Мне не по себе как-то, у меня какое-то нехорошее предчувствие. Мне страшно. — Она тронула меня за рукав. — Пойдем потанцуем?

   Танцевать с Мартой Льюис было одно удовольствие. Мы слились воедино. Ее тело стало частью меня — теплое, близкое, податливое, причем Марта, чтобы не испортить линию тонкого черного платья, предусмотрительно не надела под него никакого нижнего белья, что действовало на ее партнера по танцу опьяняюще. Она приблизила свои горячие губы к моему уху и прошептала:

   — Когда мне страшно, я хочу оказаться в чьих-нибудь объятиях, я хочу чтобы меня любили. Это безумие, но это правда. Тебе не кажется это безумием? Обними меня, обними покрепче!

   Я стал мечтать о том, что хорошо было бы забыть о Фрэнке Слотере, о трупе в его шикарной квартире, о двух тысячах долларов гонорара — как вдруг увидел входящего Хаббела Уэйна.

   — А вот и босс! — сказал я.

   — Пошел он…

   — Где ты была сегодня днем, Марта?

   — А что?

   — Так, ничего, просто интересно.

   — Спала.

   — До которого часа?

   — Часов до семи. Потом втиснулась в эти французские доспехи, наложила макияж и приехала сюда. Что за странные ты задаешь вопросы?

   — Обычные вопросы.

   — Ты останешься, Пит? Я бы этого хотела.

   — Я не могу. Мне надо кое о чем порасспросить Уэйна — и я тут же уйду.

   — Вернешься?

   — Что-то не хочется сидеть тут и слушать ваши скрипочки.

   — Я смогу уйти, если хочешь. Возвращайся, Пит!

   Я поцеловал ее в мочку и сказал:

   — Вернусь.

   Наш танец окончился. Уэйн уже занял место за столиком и Марта повела меня к нему.

   — Хочу предупредить тебя, Хаббел. Мистер Чемберс — частный сыщик.

   — Слышал, — ответил Уэйн. — Я узнал фамилию.

   Марта сжала мне руку и, прошептав: «Так не забудь!» — послала нам воздушный поцелуй и удалилась. Я сел рядом с Уэйном.

   — Боюсь, у меня для вас печальная новость, мистер Уэйн, но я спешу и не могу разводить долгие разговоры.

   — Тогда давайте коротко.

   И я ему рассказал все с самого начала — с той минуты, как Гурелли ввалился ко мне домой. И выложив ему все со всеми подробностями, я сказал:

   — Теперь ваша очередь.

   — А вам что за дело?

   — Я представляю интересы Фрэнка Слотера. Он мой клиент.

   Когда я рассказал Уэйну про Кларка, он страшно побледнел. Но теперь к нему вернулся прежний цвет лица и апломб. Он розовел как новорожденный. Улыбнувшись, Уэйн сказал:

   — А меня в клиенты не хотите взять?

   — Боюсь, нет. Вы с ним конфликтующие стороны. Это не этично. Но вот что я вам скажу, мистер Уэйн. Я обычно работаю таким образом. Если вы будете играть со мной честно, и если вы не замешаны, я приложу все усилия, чтобы доказать вашу непричастность… Если же нет…

   Его карие глаза быстро бегали по моему лицу.

   — Хорошо, мистер Чемберс. Задавайте вопросы. Я буду отвечать.

   — Отлично. Вы должны Фрэнку Слотеру двадцать пять тысяч долларов?

   — Да.

   — Вы не можете немного рассказать об этом долге?

   — Тут нечего скрывать. Я вложил деньги в рисковое предприятие — один клуб в центре. В Гринвич-Виллидж. Немного отличается от этого. Клуб гомосеков — вот что там. Для меня это нечто вроде страховки, деловой страховки. Если одно тихое предприятие на окраине окажется под угрозой банкротства, с молотка пойдет этот клуб в Виллидж. Это вам понятно?

   — Абсолютно.

   — Мне нужно было сто тысяч. У меня имелось семьдесят пять. Я взял взаймы у Слотера двадцать пять, разумеется, под хороший процент. Короче говоря, проект с клубом лопнул. И я остался должен Слотеру.

   — Вы сегодня ему звонили?

   — Звонил.

   — Просили о встрече?

   — Да.

   — А был уговор про незапертую дверь?

   — Все верно. Мы назначили встречу на пять. Он сказал, что может отсутствовать и что оставит для меня дверь незапертой. Но дверь оказалась заперта. И я ушел.

   — Что вы делали потом?

   — Пошел в кино.

   — В кино?

   — Ну да. Дел у меня не было. Я просто хотел убить время до возвращения Слотера. Из кинотеатра я ему несколько раз звонил. Никто не брал трубку. В конце концов было уже поздно, и мне пришлось ехать сюда. Что я и сделал.

   Я сцепил пальцы и мучительно думал.

   — Можете все это доказать? — спросил я наконец.

   Его маленький рот слегка разъехался в улыбке.

   — Да какие же доказательства можно представить для прогулки и похода в кино? Даже если вам стану пересказывать содержание фильма, это мало что докажет. Я вошел в кинотеатр повторного фильма и, возможно, раньше уже видел эту картину.

   — Именно об этом я и подумал.

   — Ну и что мы будем делать дальше, мистер Чемберс?

   — Фигурально выражаясь, не знаю. А конкретно — поедем к мистеру Слотеру. Или вы предпочитаете отправиться туда в сопровождении полиции?

   — Не стоит.

   Он взял свою шляпу, я свою и мы отправились.

   
В квартире у Фрэнка Слотера было уже полным-полно полицейский. Всем заправлял детектив-лейтенант Луис Паркер — Луис Паркер «Отдел убийств», честный малый и старинный мой приятель. Труп уже унесли. В квартире находился швейцар дома, но Пэтси Гурелли нигде не было видно. Паркер подошел к нам и натянуто улыбнулся моему спутнику.

   — Вы Хаббел Уэйн?

   — Да, сэр.

   Паркер метнул взгляд в мою сторону.

   — Полагаю, это ты его доставил?

   — Так точно, лейтенант.

   — Ладно, мистер Уэйн. Я готов выслушать ваши показания.

   Пока Уэйн рассказывал, я приблизился к Слотеру.

   — Куда Пэтси подевался?

   — Я разрешил ему сделать ноги до приезда полиции. Нечего его впутывать в мои дела.

   — Ты им все выложил?

   — Все, как ты и советовал.

   Хаббел замолчал.

   — Тебя ввести в курс дела, Пит? — спросил Паркер.

   — Сделай одолжение.

   — Стюарт Кларк занимал апартаменты в «Уолдорфе». Сегодня днем ему позвонили. Сразу же после этого он позвонил гостиничной телефонистке, сообщил, что уходит, и попросил, если ему кто-то будет звонить, переключать звонки на этот номер… на номер Фрэнка Слотера. А это означает, что он после того звонка направился именно сюда.

   — А в котором часу ему позвонили?

   — Телефонистка не знает. Она только и помнит, что звонили ближе к вечеру, между четырьмя и шестью. — Он повернулся к Слотеру. — Это не вы звонили, мистер Слотер?

   — Не я.

   — Вы, мистер Уэйн?

   — Нет, сэр.

   Паркер поманил пальцем швейцара, и тот подошел. Палец Паркера переместился в направлении Уэйна.

   — Вы видели этого джентльмена?

   — Д-да… кажется да, — неуверенно ответил швейцар.

   — Когда?

   — Я… точно не помню. Я видел, как он входил в дом. Это было часов в пять.

   — Отлично. Вы уже показали, что видели и мистера Кларка. Кто из них пришел первый?

   Швейцар прикрыл глаза. Потом открыл их. Потом потер ладонями бока, нахмурился, поджал губы, прищурил один глаз. И наконец выпалил:

   — Не могу сказать. Я не запомнил. Я просто открываю дверь и закрываю дверь — и все дела. Я видел этого джентльмена и того тоже видел — того, что мертвый. Вот и все дела. Видеть-то видел, а кто первый вошел — не знаю.

   Паркер была сама любезность.

   — Ну хорошо. Успокойтесь. Все это вполне понятно. Разве можно ожидать, что простой швейцар способен предоставить мне такую информацию — разве что если он сторона заинтересованная. Ладно. — Палец вновь уперся в Уэйна. — Вы видели, как он выходил из дома? В какое время?

   — Я не видел, как он выходил.

   — Как-как?

   — Не видел, как он выходил.

   — А что, в доме есть другой выход?

   — Да, сэр. Черный ход. Но он всегда заперт.

   — Но вы, тем не менее, не видели, как он выходил?

   — Слушайте, лейтенант, я же всего лишь открываю да закрываю парадную дверь. Иногда не открываю. Иногда приходится открывать дверцу такси, иногда я спускаюсь в подвал покурить. Я же не записываю, кто входит, кто выходит. Это не мое дело. Я вам сказал: как этот джентльмен выходил, я не видел. Но это же не значит, что он вообще не выходил. Просто я этого не видел.

   Голос Паркера был все еще по-прежнему доброжелательный, но в нем уже проскользнула нотка нетерпения.

   — Ну конечно, понятное дело. Ваши показания занесены в протокол. Вы свободны. Идите караульте свою дверь. Пока, дружище!

   Швейцар ушел, а Паркер приложил ладонь ко рту и широко зевнул.

   — Ну-с, мистер Уэйн, такова общая картина и многие детали в нее вписываются. Слотер сказал, что вы должны ему двадцать пять тысяч. Это правда?

   — Да.

   — Расписка есть?

   — Нет, сэр. Я дал ему слово. И если бы я не заплатил, ну… мистер Слотер так или иначе получил бы долг.

   — Ладно. Кроме того у нас есть информация, что у вас с Кларком был конфликт. По поводу девушки Кэти Принс. Вы не будете этого отрицать?

   — Нет.

   — Итак, одним выстрелом можно было убить двух зайцев. Вы пришли сюда, Слотера не оказалось дома. Вы нашли его записку, где он писал, что до половины седьмого он будет отсутствовать. У вас было достаточно времени, чтобы быстренько провернуть дельце. Вы позвонили Кларку и попросили его прийти сюда. Отпечатки пальцев на телефонной трубке смазаны, и мы не можем этого доказать. Кларк был известный сорвиголова, ничего не боялся. Он пришел сюда. Вы его застрелили. А потом сбежали. Так вы сразу избавились от соперника: вы подставили Слотера таким образом, что спасли свои двадцать пять тысяч. Непробиваемого алиби у вас нет. Прогулка по городу, киносеанс — это все ерунда чистой воды. Вы выбросили револьвер и преспокойно отправились по своим делам. Так было дело или не так?

   — Одна неувязка, — вставил я. — Одна большая неувязка.

   — Валяй!

   — Дверь квартиры была закрыта. Другого входа нет. Как он попал внутрь?

   — Очень своевременный вопрос, мистер Частный Сыщик, — медленно произнес Паркер. Его палец снова взмыл в воздух. — Подойдите, мистер Уэйн.

   Уэйн подошел к Паркеру.

   — Вы не будете возражать, если я поинтересуюсь содержимым ваших карманов?

   — Если это необходимо, пожалуйста.

   — Это очень необходимо.

   Паркер опустошил карманы Уэйна и разложил все на столе. Бумажник, связка ключей, авторучка, записная книжка, расческа, носовой платок, сигареты, спички и несколько монет. Паркер пролистал записную книжку, раскрыл бумажник, потом взял связку ключей. Он подошел к двери, открыл ее и один за другим стал вставлять ключи в замочную скважину. Два ключа не влезли, третий влез, но не поворачивался, четвертый же мало того что подошел, так он еще и повернулся в замке. Паркер несколько раз повернул ключ вправо и влево, и с каждым поворотом толстенький язык замка вылезал и втягивался точно язык огромной змеи. Наконец Паркер бросил это занятие, закрыл дверь, и повернувшись к нам, приложил палец к губам.

   — Вот как было дело, — тихо сказал он.

   Хаббел Уэйн был бледен как полотно. Он пошатнулся и едва не упал на меня.

   — Хотите что-нибудь сказать, мистер Уэйн? — спросил Паркер.

   — Я… ничего не понимаю. Я просто… ничего не понимаю.

   — Ладно, — бросил Паркер. — Тут одно из двух. Либо у Слотера внезапно помутился рассудок, и он грохнул своего заклятого врага прямо в собственной квартире, либо Хаббел Уэйн сочинил гениальный план и попытался его осуществить. Либо так, либо эдак. — Он приблизился к трясущемуся Уэйну и добродушно положил свою мясистую руку на его локоть. — Когда вы в последний раз стреляли из огнестрельного оружия, мистер Уэйн? Сегодня?

   — Нет.

   — Но недавно?

   — Нет же… если угодно знать, я в жизни не стрелял…

   — Нет? — Паркер отпустил его локоть, и Уэйн припал ко мне. Я ощутил, как он дрожит. — Ну а вы, мистер Слотер?

   — Стрелял, но довольно давно. Месяца два назад. В тире у себя в загородном доме.

   — Ладно, — сказал Паркер. — По крайней мере тут мы можем получить доказательства. Не соблаговолите ли примерить парафиновую перчаточку, мистер Уэйн?

   — Парафиновую перчатку? Что это?

   — Это экспертиза, показывает, стреляли ли вы недавно или нет. Хотите или нет, но вам придется примерить ее на себя. — Он взглянул на Слотера. — Вы согласны, мистер Слотер?

   — Всегда к вашим услугам, лейтенант.

   — Отлично, джентльмены. Тогда полный вперед.

   Мы помчались в нижний Манхэттен, оглашая сиренами улицы города и распугивая транспорт, точно нервная дама за рулем, которой докучает советами сидящий на заднем сиденье муж.

   Парафиновая экспертиза заключается в следующем: это научный эксперимент. Когда производится выстрел из огнестрельного оружия, невидимые невооруженным глазом частицы нитратов оседают на ладони стрелка. Парафиновый тест был изобретен для обнаружения таких частиц. Для этого надо растопить очищенный белый парафин и лить его на ладонь испытуемого, пока на коже не образуется пленка толщиной примерно в одну восьмую дюйма. От горячего парафина поры кожи расширяются и выделяют частицы нитратов. Когда остывший парафин отвердеет, корку осторожно снимают с поверхности ладони. Присутствие нитратов определяют с помощью химического реагента, называемого, извините за подробность, дифениламином. Этот реагент наносится на внутреннюю поверхность парафиновой корки, и положительная реакция на наличие нитратов проявляется в виде синих пятен. В том и состоит суть теста, называемого парафиновая перчатка, мои юные друзья. Конец урока.

   Задрав ноги на колченогий письменный стол, я изучал потрепанный том по истории химического анализа, применяемого в криминалистике, пока лаборант Макс Берли капал расплавленным парафином на ладони Фрэнка Слотера. Скоро он возвестил:

   — Результат отрицательный! — и приступил к Уэйну.

   Двадцать минут спустя он произнес:

   — Положительный!

   — Ты уверен? — переспросил Паркер.

   — Вопроса нет, лейтенант. Эта реакция положительная на все двести.

   На сей раз Хаббел Уэйн обошелся без преамбул. Он просто рухнул без чувств к ногам лейтенанта Паркера. Минут через пять его привели в чувство и Паркер сказал:

   — Извините, мистер Уэйн, я должен вас задержать. — Паркер вызвал двух здоровенных полицейских и наказал им: — Отведите его вниз, оформите и… полегче, ребята.

   — Я свободен? — спросил Слотер.

   — Да, — ответил Паркер. — Ты тоже, Пит. И если я вам понадоблюсь, найдете меня здесь, я пробуду тут всю ночь.

   Когда мы вышли, Слотер спросил:

   — Подбросить тебя куда-нибудь?

   — Не надо.

   Он поймал такси и укатил, а когда возле меня притормозило второе такси и водитель вопросительно посмотрел на меня, я махнул ему и, забравшись на заднее сиденье, сказал:

   — Восточная Шестьдесят третья, дом десять.

   Было еще не слишком поздно. Ясная ночь с холодной белой луной и россыпью звезд. Я сидел на заднем сиденье и обмозговывал события этого дня. Мне было немножко жаль Хаббела Уэйна. Вдруг водитель прервал мои мысли:

   — Приехали, мистер!

   Я расплатился с ним и вышел к чистенькой каменной шестиэтажке. Оказавшись в небольшом вестибюле, я подошел к панели с дверными звонками и стал искать фамилию «Принс», как вдруг внутренняя дверь распахнулась и из холла вышла молодая пара. Я поймал дверь и спросил у них, где живет Кэти Принс.

   Парень ответил:

   — Вы прямо у цели. Первая квартира. Прямо. Студия.

   Я поблагодарил его, он подмигнул мне и, обхватив свою девушку, увел ее прочь. Я позвонил в дверь квартиры номер один. За дверью раздалась переливчатая мелодия, дверь отворилась, и на пороге оказалась пожилая дама в шляпке с пером.

   — А я как раз собралась уходить, — сообщила она.

   — А? — не понял я.

   — Вам кого?

   — Кэти Принс.

   — А вы кто?

   — Вы сказали, что уходите?

   — Да, я ее работница. Мне вообще-то уже пора. Но она занята, и я скажу, что к ней посетитель.

   — Не беспокойтесь…

   — Как-как?

   Я взмахнул перед ее носом бумажником и быстренько его убрал.

   — Идите-идите. Я из полиции. К мисс Принс.

   — Вы из полиции? Я тут на почасовой работе. Неприятности мне не нужны, мистер. — Ее мутные глаза смотрели на меня умоляюще. — Не люблю быть замешанной в…

   — Идите домой, мадам. Вы ни во что ни замешаны. До свиданья.

   — Я могу идти?

   — Можете. Если, конечно, сами не желаете остаться.

   — Нет. Терпеть не могу иметь дело с полицией. У меня с вами никогда не было конфликтов…

   — Ладно. Вы меня не видели и я вас не видела. Идите домой.

   Она постояла несколько секунд и сказала:

   — До свиданья, мистер. Спасибо вам.

   — Прощайте.

   Она ушла, я проник в квартиру и тихо закрыл за собой дверь. Я миновал крошечную прихожую и вошел в просторную аляповато обставленную гостиную, где не оказалось никакой Кэти Принс. В дальней стене я заметил деревянную дверь. Подойдя к ней, я толкнул ее и то, что предстало моему взору, заставило меня вытаращить глаза так, точно у меня вдруг открылась скоротечная базедова болезнь.

   Я попал в студию художника. Комната купалась в резком белом свете, струящемся от люминесцентных ламп с потолка. На небольшом подиуме посреди комнаты стоял никто иной как бывший боксер и борец-профессионал Корнелиус Флик. На мистере Флике не было надето ничего, за исключением микроскопических трикотажных трусиков в обтяжку. Грудь его вздымалась как палуба океанского лайнера, а бицепсы вздулись как якорные цепи означенного судна. Но не от этого зрелища мои глаза едва не вылезли из орбит. Я и раньше неоднократно имел удовольствие лицезреть мистера Флика в таких же узеньких трусиках в обтяжку.

   А вот Кэти Принс я не лицезрел никогда.

   То есть, я хочу сказать, Кэти Принс в микроскопических трусиках.

   На мисс Кэти Принс тоже не было ничего кроме супер-узеньких трусиков, которые сейчас у нас принято называть «бикини». Мисс Кэти Принс оказалась зеленоглазой длинноногой блондинкой с загорелой кожей и короткой мальчишеской стрижкой. Мисс Кэти Принс обладала потрясающей фигурой, была умопомрачительно сложена, причем жировые ткани равномерно распределялись в соответствующих местах, и имела при этом царственную стать. В левой руке она держала мольберт, в правой — кисть и живописала мускулистое тело мистера Флика маслом на бескрайнем куске холста. Она косо посмотрела на меня и спросила:

   — Кто вас впустил?

   — Случайно забрел, — отозвался я.

   — Не бойся, малышка. Это просто частная ищейка, — буркнул Флик.

   — Здорово, Корни!

   — Здорово, ищейка! — Корни добродушно оскалился.

   — Не улыбайся! — строго прикрикнула мисс Принс. — Не меняй позы!

   Корни сглотнул ухмылку. Мисс Принс нанесла очередной мазок. Я стоял и глупо таращился на нее.

   — Что вам нужно? — спросила хозяйка студии.

   — Мне?

   — Вам!

   — Меня зовут Питер Чемберс.

   — Я потрясена! — Она не переставала манипулировать кистью. — Меня интересует не ваше имя, а ваша профессия.

   — Частный дознаватель.

   — Очень смешно.

   — Перестаньте, мисс Принс. Я к вам по очень серьезному делу.

   — Черт! — Она швырнула мольберт в сторону, за ней полетела кисть. — Ну как можно работать в таких условиях! Хоть уходи в монастырь…

   — Это вы-то в монастырь? — усмехнулся я.

   Уперев руки в бока, мисс Принс спросила:

   — Так что вам надо? — Потом, перехватив мой взгляд, устремленный на ее оголенное тело, она явно смутилась. — Простите! — Она пошла в угол, сдернула со спинки стула халатик и накинула на себя.

   — Что-то я ничего не пойму, — сказал я.

   Корни все еще стоял на подиуме.

   — Корни, можешь отдохнуть! — бросила она.

   Корни усмехнулся и сошел с подиума.

   — Сигаретки не найдется, ищейка?

   Я дал ему сигарету, дал огня и сказал:

   — И все-таки я ничего не понимаю.

   — Это не вашего ума дело, — отрезала мисс Принс. — Но я объясню. Корни — потрясающая модель. Но я хочу добиться определенного выражения, определенного напряжения тела и лица и я обнаружила, что этого можно добиться только если я работаю в этой если угодно, рабочей одежде. Если у вас есть комментарии — меня они не интересуют.

   — Бабы, — прокомментировал Корни, — они же свихнутые.

   — Мисс Принс, — начал я без предисловий. — Вы не могли бы мне сказать, где вы были сегодня между четырьмя и восемью часами.

   — Послушайте…

   — Лучше ответить, — вмешался Корни. — Этот парень вечно копается в отбросах. С ним хлопот не оберешься.

   — Так вы можете ответить?

   — В музее. По воскресеньям он открыт допоздна.

   — В каком музее?

   — Фонд Блендера. Музей современного искусства.

   — С вами был кто-нибудь?

   — Нет. Я ходила одна. А к чему эти вопросы?

   — Позвольте еще один?

   — Да?

   — Это правда, что вы являетесь бенефициарием по страхованию жизни Стюарта Кларка.

   В ее глазах заиграли зеленые искры.

   — Это, знаете ли, немного выходит за…

   — Так это правда, мисс Принс?

   — Да, но что с того?

   — И вы по этой страховке получите кругленькую сумму?

   — Что? Что вы такое говорите?

   — Я говорю, что в случае смерти Стюарта Кларка вы должны получить солидную сумму. То есть если вы не приложите ручку к его смерти…

   — Слушайте, что вы мелете, черт побери?

   — Мисс Принс, позвольте я его урою, — предложил Корни.

   — Лучше вариант — это жестокий вариант — заметил я, — так что позвольте вам все сказать напрямую. Мне очень жаль, мисс Принс, но Стюарт Кларк сегодня был убит.

   Ее лицо побагровело. Она шумно сглотнула слюну и беспомощно воззрилась на Корни.

   — Этот парень не любит шутить, — скорбно произнес Корни.

   — Кто? — хрипло произнесла она. — Кто это сделал?

   — Полиция задержала одного из ваших старинных друзей.

   — Кого же?

   — Хаббела Уэйна.

   Ее рука метнулась к губам.

   — Не может быть…

   — Ну ладно, я вам оказал услугу. Сообщил вам информацию быстро и без затей. Если вас интересуют подробности, позвоните детективу-лейтенанту Луису Паркеру в полицейское управление. Они и так рано или поздно наведываются к вам. Теперь вы предупреждены.

   — Услугу? — переспросила она.

   — Хотите я урою этого умника? — снова предложил Корни.

   — Ну вот и все, — продолжал я. — Спасибо за интервью. — Двинувшись к двери, я услышал за спиной слова Корни:

   — Спокойно, мисс Принс, эти частные сыскари все такие. Они же незатейливы как дверная ручка.

   Дверная ручка! Я поспешил обратно в дом к Слотеру.

   
Но я не стал подниматься в его квартиру, а наоборот спустился в подвал и постучал в дверь, на которой красовалась черная табличка с белой надписью:

   
    СМОТРИТЕЛЬ

   

   Дверь мне открыл рыжий здоровяк с веснушчатым лицом, на котором тут же возникло удивленное выражение. Он был бос, в выцветших штанах и такой же рубашке навыпуск.

   — Позвольте с вами поговорить? — спросил я вместо приветствия.

   — О чем?

   Я продемонстрировал свое удостоверение.

   — Я детектив и расследую одно дело, — слово «частный» я предусмотрительно опустил. Обычно это помогает. Помогло и на сей раз. — Позвольте войти?

   — Конечно. — Любезно произнес он. — Одну минуточку! — с этими словами он отвернулся и крикнул в глубину коридора. — Зайди в спальню, Ленора. Тут пришел мужчина, хочет со мной поговорить. — Послышались шаркающие шаги, и хозяин снова обратился ко мне. — Мы тут с женой по пивку прошлись. Не ждали гостей. Входите, мистер…

   — Чемберс.

   — А я Уэллс. Проходите, пожалуйста.

   Он повел меня в кухню.

   — Пивка хотите?

   — Нет, спасибо.

   — Чем могу вам помочь, мистер Чемберс?

   — Завтра об этом можно будет прочесть в газетах. В вашем доме произошло убийство.

   — Убийство? Где?

   — На верхнем этаже. В квартире мистера Слотера.

   — Да-да, — задумчиво пробормотал Уэллс. — То-то Фриц… это наш швейцар… ввел сегодня себя так странно. Говорил намеками, нос задирал. Все говорил, что ему нельзя разбалтывать… Так вот оно в чем дело. Убийство? В квартире у Слотера? Ну, дела…

   Я угостил его сигаретой и дал прикурить.

   — Вы сегодня у него меняли дверную ручку? — спросил я, задувая спичку.

   — Ну да.

   — В котором это было часу?

   — Да вечером. — Он принес пепельницу и я бросил туда горелую спичку. — Примерно в пол-восьмого — в восемь.

   — А что там с ней произошло?

   — Да ее не было. Оторвалась, что ли. Я привинтил новую, временную.

   — А старая где?

   — Что старая?

   — Старая ручка. Та, что там была раньше. Вы же привинтили ручку снаружи?

   — Ну да.

   — А внутри ручка бронзовая.

   — Точно. Да они обе должны быть бронзовые — и та, что внутри, и та, что снаружи. А я снаружи сегодня поставил временную, стеклянную. Воскресенье, сами понимаете. Скобяные-то лавки закрыты.

   — Так, ну и где же старая, бронзовая?

   Он почесал затылок.

   — Знаете, а я у него даже и не спросил. Мистер Слотер показал мне дверь, сказал, что ручку надо заменить, ну, так оно и было — на двери вижу: только одна ручка — внутри. Я и поставил снаружи временную, из стекла.

   Я затушил сигарету в пепельнице.

   — Телефон у вас есть?

   — Ну да. — Он показал мне аппарат.

   Я позвонил в полицейское управление и попросил лейтенанта Паркера.

   — Привет, лейтенант, это Пит Чемберс.

   — Слушай, приятель, зачем ты на меня спустил эту девицу? Она тут реку слез наплакала.

   — Какую девицу?

   — Кэти Принс.

   — Что-то быстро она объявилась, а?

   — Слишком быстро. Ладно. Что у тебя?

   — Вы у Слотера провели обыск?

   — Конечно. А ты что думаешь, мы спим на ходу?

   — Нашли что-нибудь необычное?

   — Необычное? Например?

   — Например, дверную ручку.

   — Чего?

   — Дверную ручку.

   В трубке повисла тишина.

   — Шутить изволишь?

   — Нет.

   — Никакой дверной ручки мы не нашли.

   — Вы там хорошенько порылись?

   — Дюйм за дюймом.

   — Ладно, лейтенант. Спасибо.

   — А что такое, Пит?

   — Сам не знаю пока. Когда узнаю, извещу тебя. Как у тебя с Уэйном?

   — Тут уже два его агента сидят. Из высокооплачиваемых. Держим круговую оборону.

   — Смотри, слабину не дай, лейтенант.

   — Спасибо за совет. А я-то подумывал махнуть в круиз на Багамы. Но теперь, видно, придется сдавать билеты… — и он бросил трубку.

   Я же изобразил для мистера Уэллса небольшой спектакль. Еще немного подержав трубку у уха, я сказал:

   — Ну, всего хорошего, лейтенант! — и аккуратно положил ее на рычаг. Потом прошелся по кухне, приводя в порядок свои мысли. Я прислонился к стене и тут острая боль пронзила мой ушибленный локоть. — А что у вас с мусоропроводом? — поморщившись, спросил я у Уэллса.

   — Простите, что?

   — Мусоропровод, — повторил я. — Сегодня в квартире у Слотера я ударился локтем о ручку мусоропровода. Как это у вас тут все устроено?

   — Ну, в каждой квартире есть дверца в трубу мусоросброса, по трубе мусор сбрасывается вниз в печь.

   — А где печь?

   — В подвале.

   — А это разве не подвал?

   — Печь в полуподвале.

   — Понятно. А когда вы сжигаете мусор?

   — Каждый вечер. В восемь.

   — Уже сожгли сегодняшнюю порцию?

   — Сегодня не будем сжигать.

   — А что такого особенного в сегодняшнем дне?

   — Воскресенье. Я сжигаю мусор каждый день, кроме воскресенья.

   — А печь большая?

   — Роскошная. Просто загляденье.

   — Пойдемте взглянем на нее. Сходим поглядим, мистер Уэллс.

   — Отчего же, мистер Чемберс, не сходить. Только тапки надену.

   В полуподвале он включил свет — большой белый плафон. Печь оказалась здоровенной конструкцией с дверцей размером два на два фута. Я начал раздеваться, Уэллс молча наблюдал за моими действиями. Он только один раз нарушил молчание, поинтересовавшись:

   — Это не мистера Слотера убили?

   — Нет.

   — Кого-то другого?

   — Да. В квартире у мистера Слотера.

   Я остался в одних трусах.

   — Схожу принесу кочергу, — сказал Уэллс.

   — Я сейчас полезу в печь и сам побуду кочергой. Вы не возражаете?

   — А чего же. Закон на вашей стороне.

   Внутри печь представляла собой кучу горелого шлака и там было темнее, чем в прихожей подпольного борделя. Я высунул голову.

   — У вас нет фонарика, мистер Уэллс?

   — Тут у меня есть и фонарик. Есть и душевая, и полотенце, все, что нужно, есть.

   — Пока нужен фонарик.

   — Несу!

   Он принес мне фонарик и я нырнул обратно в печь. Я уже привык к едкому смраду перегоревшего мусора и полез внутрь как пытливый геолог в только что обнаруженную им пещеру мезозойской эры. Минут через двадцать я вышел с трофеями.

   — Бумажного пакета не найдется?

   Уэллс передал мне мусорный пакет. В него я сбросил бронзовую дверную ручку, пару дорогих мужских замшевых перчаток и белый шелковый носовой платок.

   Уэллс усмехнулся.

   — У вас такой вид, точно вы из забоя вылезли.

   — Можно я воспользуюсь вашим душем?

   — Милости прошу, сэр.

   Вскоре, одетый, крепко сжимая в руке мусорный пакет, я сказал:

   — Мистер Уэллс, я благодарю вас за сотрудничество. Вы мне очень помогли. — И полез в бумажник. Смотритель честно заработал свои двадцать, и, вынув двадцатку, я ее отдал ему.

   — Спасибо, сэр.

   — Расходы оплачивает бухгалтерия, — пожал я плечами. — Еще одна вещь.

   — Да, сэр?

   — Никому не рассказывайте о наших с вами похождениях. Это очень важно.

   — Можете на меня рассчитывать, сэр.

   
Арнольд Клемсон был престарелый джентльмен, он вечно сутулился и как бы виновато моргал глазками, вооруженными очками. Арнольд Клемсон преподавал физику в Йельском университете, а после ухода на пенсию открыл свою Независимую лабораторию и весьма преуспел в новом начинании. Независимые лаборатории у нас в стране давно уже стали неотъемлемой частью нашей культуры — как джин для коктейля «мартини». Независимые лаборатории убеждают вас в безвредности табакокурения. Независимые лаборатории рассказывают вам о витаминах в замороженных полуфабрикатах. Независимые лаборатории занимаются расчетами прозрачности нижнего женского белья. Независимые лаборатории исследуют действенность зубных паст. Независимые лаборатории информируют вас об эффективности мыла — короче, без независимых лабораторий мы превратились бы в ущербную нацию — ведь что за удовольствие жить, не зная, какой именно сорт мыла на 97,066 % состоит из химически чистых веществ, или какой сорт наших любимых сигарет содержит наименьшее количество смол, или сколько людей сохранили в идеальном состоянии свои десна, пользуясь зубной пастой с фтором (или без оного)?

   Арнольд Клемсон разместил свою лабораторию в двухэтажном доме на углу Пятьдесят седьмой улицы и Десятой авеню. На нижнем этаже располагалась лаборатория, а на верхнем этаже он жил. Мистер Клемсон привык рано ложиться, поэтому я просто вжал пальцем кнопку дверного звонка и стал ждать. За дверью раздался оглушительный звон, смахивающий на сирену пожарной тревоги, но я не отпускал кнопки. Наконец дверь открыл сам мистер Клемсон, одетый и улыбающийся.

   — Отлично, отлично, — произнес он, всматриваясь в меня сквозь стекла очков в серебряной оправе, — Питер Чемберс, если не ошибаюсь?

   — Именно так, сэр.

   — Очень приятно вас видеть, молодой человек. Всегда приятно. Вы вносите некоторое разнообразие в тоскливо-монотонную жизнь старика. Полагаю, я могу вам чем-то помочь?

   — Да, сэр, можете.

   — Ну входите, входите! — Он включил свет и провел меня в лабораторию.

   — А я думал, вы уже спите.

   — Вовсе нет, вовсе нет. Сегодня мне не спится. Я как раз пью чай и мечтаю о каком-нибудь увлекательном задании.

   — Уж не знаю, насколько увлекательной вам покажется моя просьба… — с этими словами я раскрыл мусорный пакет. — Перчатки, дверная ручка и носовой платок. Я бы хотел получить их полный анализ и подробное заключение.

   — Отлично. Очередное расследование?

   — Вроде бы да.

   — Когда вам нужно заключение?

   — Чем скорее, тем лучше. Вы не могли бы отправить его мне на квартиру?

   — Конечно. Я сам и доставлю. Моим старым костям иногда требуется разминка. — Он улыбнулся. — Ну, мне предстоит восхитительная ночка. Благодарю вас за доставленное удовольствие.

   — А я благодарю вас за то, что вы приняли меня в столь неурочный час. И я очень рад, что нашел вас в столь хорошем расположении духа. Счет пришлите мне в офис.

   — Уж пришлю, пришлю, молодой человек, об этом не беспокойтесь.

   — Ну, побегу. Буду ждать дома.

   Мне пришлось пересечь Девятую авеню в поисках такси.

   — Угол Шестьдесят девятой и Парк, — бросил я водителю, и мы понеслись через весь город, и скоро я уже сдал шляпу в гардероб и воссел на табурет перед баром Джерри Караса.

   — Разговоры, разговоры, — пробурчал Джерри.

   — Ну да?

   — Да уж весь город гудит.

   — О чем?

   — О том, что Кларк сыграл в ящик, а Хаббел в лузе.

   — Как элегантно ты выражаешься — если не сказать цинично.

   — Да только Хаббела из лузы очень скоро вытащат. А если хочешь знать мое мнение, то уже вытащили.

   — Ну да?

   — Да ты-то где пропадал?

   — Дела, дела. Ну так что Хаббел?

   — Адвокаты прибежали и, засучив рукава, принялись за работу. Сегодня воскресенье, но они отправились к судье домой и подписали постановление о неприкосновенности личности. А у полиции ничего не было на него…

   — Так-таки и ничего?

   — Ничего. Повод для убийства? Так в Нью-Йорке у многих есть повод убить Кларка. Нитраты? Так это у многих можно найти. Пушку не нашли, свидетелей нет.

   — Но у них же есть ключ, которым открыли дверь квартиры Слотера.

   — Ну и что? Нельзя же предъявить обвинение в убийстве на основании ключа. Слушай, а ты знаешь, что такое постановление о неприкосновенности личности?

   — Джерри, мальчик мой, ты не устаешь меня поражать. Я-то конечно знаю, что это такое. А ты?

   — Ну да! Это бумага, подписанная судьей. Это бумага, по которой тебя вытаскивают из тюряги для слушаний в уголовном суде. Вытаскивают хотя бы на время, под залог. А судья уголовного суда решает, отпустить тебя домой или обратно закатить в лузу — в зависимости от того, имеется ли у легавых достаточно улик, чтобы ты предстал перед судом.

   — Молодец, Джерри.

   — И придется признать, что в настоящее время имеется, как говорят, обоснованные сомнения в его виновности и, значит, есть шансы для выдачи этого постановления, а судье еще предстоит решить, располагает ли полиция и впрямь достаточными уликами, чтобы держать его за решеткой.

   — Ну как бы там ни было, пока что постановление он получил и может выйти из-под замка.

   — Он уже вышел, или очень скоро выйдет. Я же говорю только то, что знаю. Он у нас еще не показывался. — Джерри положил на прилавок картонный кружок. — Тебе что налить? Что раньше?

   — Сделай милость.

   На плечо мне опустилась рука. Обернувшись, я увидел Марту Льюис. В ее больших черных глазах стоял страх, а на кончике носа поблескивали бусинки пота. Высунулся кончик языка, проехался по верхней губе.

   — Что же ты мне не сказал? — тихо спросила она.

   — Не знаю. Духу не хватило. Я подумал, ты и сама скоро все узнаешь.

   Она стояла очень близко. Теплая ладонь скользнула мне на бедро.

   — Я боюсь, Пит.

   — Мы можем уйти отсюда?

   — Куда?

   — Ко мне.

   — Ну, если ты так хочешь…

   — Мне надо там быть, кроме того я хочу с тобой поговорить.

   — Поговорить? — теперь ее рука нежно стала поглаживать мое бедро.

   — Ты сможешь, Марта?

   — Да. Я попрошу метрдотеля Димитрия подменить меня. — Она улыбнулась. — Пойду приведу в порядок лицо — встретимся здесь. Не уходите, детектив!

   Я выпил, расплатился с Джерри, а тут и Марта появилась в легком пальто, наброшенном на плечи. Я взял шляпу и мы сели в стоящее у дверей такси. Как только мы отъехали, я услышал взревевший позади нас автомобильный мотор. Мы свернули направо и следовавшая за нами машина тоже свернула направо. Я не оборачивался. Мне было наплевать. Если за нами хвост, мне было ровным счетом начихать. Кто бы ни следил за мной, он мог только оказаться моим невольным помощником. Пока что все это напоминало карусель.

   
— Мне у тебя нравится. Так уютно, — проговорила Марта.

   — Давай пальто.

   — Да, конечно.

   Она сняла пальто и подала мне. Потом подняла руки вверх — и при виде всех удивительных изгибов ее тела у меня перехватило дыхание. На губах у нее играла кривая улыбочка, на лице застыло выражение довольного ребенка, но взгляд был напряженным и манящим.

   — Я тебе нравлюсь?

   — Не то слово, — и я, сжимая в руках ее пальто, направился к стенному шкафу.

   — Постой-ка! — Марта подошла ко мне, обняла мое лицо обеими ладонями, потом прильнула губами к моему рту и, чуть приоткрыв губы, вонзилась в меня горячим влажным языком. Потом уронила руки, ее глаза сузились, ноздри затрепетали. — Я так давно хотела это сделать, — прошептала она.

   — Что ж ты раньше не сказала? — сконфузившись, спросил я. — Так можно я все-таки отнесу пальто?

   — Да. И налей мне чего-нибудь.

   — Что желаете, мисс? — спросил я, вешая пальто.

   — Водка есть?

   — Есть все.

   — Водка-мартини?

   — Только в этом доме…

   — Ну ладно, уговорил. Двойную!

   Я смешал коктейли в кухне — двойной мартини с водкой для нее и шотландский с водой для себя — и отнес все это в гостиную. Она взяла свой бокал дрожащей рукой, отпила самую чуточку, чтобы не разлить, и протянув вперед бокал, сказала:

   — За нас.

   — За обоих.

   Я отпивал свой виски с водой маленькими глоточками, а она сразу жахнула полбокала.

   — Что-то я немного нервничаю. Я все пила джин с тоником там, в баре, пока ждала тебя.

   — Присядь.

   Она села рядом со мной на кушетке. Я поставил стакан на столик. Свой бокал она не выпускала из рук, пила медленно и смотрела на меня сверкающими глазами. Ее красивое лицо теперь было спокойным. Она отставила пустой бокал в сторону и спросила:

   — Ну что, о чем будем говорить?

   — О Стюарте Кларке.

   — Он был сволочью. Точка. Бездушный, бессердечный, самая настоящая сволочь. Стюарт Кларк. Сволочь и ничего больше.

   В дверь позвонили. Я пошел открывать. Арнольд Клемсон, стянув шляпу с головы, произнес:

   — Добрый вечер, молодой человек. — Подмышкой он держал небольшой сверток, похожий на коробку конфет в подарочной обертке.

   — Добрый вечер, мистер Клемсон. — Я впустил его и закрыл дверь. — Все в порядке?

   — В полном порядке. — И тут он заметил мою гостью. — О, я надеюсь, что не вторгаюсь…

   — Нет, сэр. Ничуть. Ну-с, каковы наши достижения?

   — Достижения, да! — Он бросил шляпу на стол, положил рядом с ней сверток, а потом расстегнул пиджак и достал конверт. Открыв его, он вытащил напечатанный на машинке листок бумаги, водрузил очки на нос, прокашлялся и начал:

   — У нас имеется бронзовая дверная ручка, замшевые мужские перчатки серого цвета и белый шелковый носовой платок. Дверная ручка. Обычная бронза. Вместе с тем представляется, что означенную дверную ручку обрабатывали раствором гипохлорита натрия.

   — А перчатки?

   — На левой перчатке обнаружены обычные загрязнения. Совсем другая картина с правой перчаткой. На правой перчатке обнаружены следы нитратов.

   — Нитратов? А что с платком?

   — Здесь тоже имеется наличие гипохлорита натрия. Вам известно, что такое гипохлорит натрия, молодой человек?

   — Да, сэр.

   Он удивленно воззрился на меня.

   — Неужели?

   — Сегодня в полицейском управлении я читал толстенный том по криминалистическому химическому анализу. Гипохлорит натрия это отбеливатель, используемый в прачечных. Верно?

   — Абсолютно. — Арнольд Клемсон бросил взгляд на Марту и покачал головой. — Эта современная молодежь — кладезь самой разнообразной информации.

   — Неужели? — отозвалась моя гостья.

   Клемсон вложил лист бумаги обратно в конверт.

   — Я горю желанием узнать, почему гипохлорит натрия оказался на простой дверной ручке. Вы хотите, чтобы я оставил это заключение у вас?

   — В сон вас еще не клонит, мистер Клемсон?

   — Нисколько. А что?

   — Вещественные доказательства у вас в этом свертке?

   — Да.

   — В таком случае, сэр, я доставлю и этот сверток и ваше заключение в полицейское управление.

   — Вы хотите сказать, что все это предназначается для них?

   — Да.

   — Тогда я сам и отнесу. С удовольствием. Когда я встречаюсь с тамошними экспертами, всегда приятно с ними обсудить общеинтересные проблемы. У меня обычно нет времени на такой обмен опытом, но сегодня во время бессонницы… Да и к тому же вы мне дали поручение…

   — Какой у меня, однако, дорогой посыльный.

   — Нет, нет, за доставку платы я не возьму. — Он усмехнулся. — Это за мой счет. Кому именно это передать?

   — Детективу-лейтенанту Луису Паркеру. И привет от меня.

   Он снова усмехнулся.

   — Ну я уж по полной программе. На словах ничего не надо передать?

   — Нет, сэр. Он и от этой посылки будет прыгать от радости.

   — Ну ладно, тогда я двинусь, — Арнольд Клемсон взял шляпу, сверток, откланялся, и я выпроводил его.

   — Странноватый старичок, — сказала Марта. — Кто это?

   — Ученый-химик с мировым именем.

   — Со странностями — пожалуй, но только не с приветом.

   Она встала.

   — Пришло время повторить. — Марта пошла на кухню, я за ней. Кухня у меня крошечная, не развернешься. Смешав ей мартини, я обернулся и оказался прямо тык-впритык к ней — и тут же она крепко обвила меня руками, ее рот запылал на моих губах, и она чуть раздвинула бедра, приглашая меня прильнуть к ней.

   И тут… в дверь позвонили.

   — Вот гады, — прошептал я сквозь зубы.

   Она пошла за мной в прихожую. На пороге стоял мальчишка из «Вестерн юнион». Я расписался в получении телеграммы, дал ему на чай и закрыл дверь.

   — Может, тебе стоит завести табличку «Просьба не беспокоить»?

   Но я ее не слушал. Я читал телеграмму.

   
    ИСТЕЦ СТЮАРТ КЛАРК. ОТВЕТЧИК МАРТА ЛЬЮИС КЛАРК. ДЕЛО ЗАКРЫТО. БЕЗ АПЕЛЛЯЦИИ. ПОСРЕДНИК ФРЭНК СЛОТЕР. БЕЗ ОТСТУПНЫХ. ОТВЕТЧИЦЕ ВМЕНЕНО ВЕРНУТЬ ДЕВИЧЬЮ ФАМИЛИЮ. АДВОКАТ ИСТЦА БЕН РЕЙДЕР. ПОЛНОМОЧНЫЙ АДВОКАТ ОТВЕТЧИЦЫ ПОЛ КЛАЙН. ВОТ И ВСЕ. ОДНОЙ УСЛУГОЙ МЕНЬШЕ. ГОРЯЧИЙ ПРИВЕТ. УОЛДО БРАЙЕНТ.

   

   — Джерри малость ошибся, — сказал я. — Это не ты развелась с Кларком. Это Кларк развелся с тобой.

   Тут ее глаза превратились в щелочки.

   — Что? О ком это ты?

   — О Стюарте Кларке. Помню, ты мне говорила, что не любила его.

   — Сначала любила, но потом он начал меня обзывать по всякому — я и дура, я и необразованная, и как он во мне ошибся, и зачем он со мной закрутил… А после он вообще перестал меня замечать, начал гулять направо и налево, а когда я тоже стала гулять, тут он меня и застукал — частные сыщики, скрытые кинокамеры, «жучки» в телефоне, и у меня был выбор — либо я по-тихому соглашусь на развод, либо он меня ославит на всю страну. — Она широко раскрыла глаза. В них стояли слезы. — Не любила, говоришь? Да я ненавидела его всеми фибрами души — этого негодяя.

   — Ладно, пошли.

   — Куда?

   — Повидаемся со Слотером.

   — Это еще зачем?

   — Он мой клиент. И мне надо ему кое о чем рассказать. — Я пошел к стенному шкафу, достал пальто Марты, тронул ее за плечо и открыл дверь. В холле было темно. Но я помнил, что когда я открывал Клемсону и потом когда пришел посыльный из телеграфной компании, в холле горел свет — значит, только что кто-то вывернул лампочки. Но у меня в прихожей горела лампа, и мы оба стояли в дверях в снопе яркого света. Я повалил ее на пол. Повалил резко и сам упал рядом, и тут прогремело два выстрела, и потом послышался топот ног: человек сбегал вниз по лестнице. Марта обхватила меня руками, застонала и задрыгала ногой. Наконец ей удалось зацепить дверь и захлопнуть ее.

   — Обними меня, — рыдала она. — Я боюсь, боюсь! Обними меня! Обними!

   И я обнял ее — прямо на полу.

   
Через полчаса мы были в пентхаусе на Вашингтон-сквер. Дверь нам открыл Фрэнк Слотер.

   — Ужасно рад вашему приходу, ребята. Правда.

   — Первым делом спиртное. Много-много джина для нее и немного виски для меня.

   — Сию минуту.

   Марта села со своим джином в кресло и поджала ноги. Слотер одним махом выпил полстакана виски и запил содовой. Я отпил из своего стакана и отставил его в сторону.

   — Слыхали о Хаббеле? Его выпустили!

   — А я собирался тебе рассказать.

   — Это уже давно не новость. Что нового?

   — Я поймал убийцу. Но и это для тебя не новость.

   — Ты кого имеешь в виду?

   — Тебя имею в виду.

   — Ты пьян?

   — Я как стеклышко.

   — Тогда что за бред ты несешь?

   — Это не бред, Слотер. Это все дело в двойной подставке.

   — Слушай, приятель, ты или говори яснее, или…

   — Яснее? Можно и яснее. Ты угрохал Стюарта Кларка, но все подстроил таким образом, чтобы выглядело как подставка для тебя. Подставка наоборот. Двойная подставка.

   Надо мне было все ему выложить напрямик. Он стоял, улыбаясь невозмутимо, но на лбу у него выступил пот, точно утренняя роса на ландыше.

   — Ты с ума сошел. — Сказал он. — Но коли тебя распирает от желания произнести речь, валяй, произноси.

   — Спасибо, мистер председатель. Начнем с того, что Кларк был парень тебе под стать. Добавим сюда, что ты публично угрожал с ним разобраться. После того, как все твои ненасильственные попытки приструнить его не увенчались успехом. Начнем с этого. Ты не возражаешь?

   — Говори, говори, друг.

   — Ну ладно. Итак, это было, по моей терминологии, бытовое убийство, которое ты не мог доверить ни одному из своих оруженосцев. Тебе пришлось взяться за дело самому и провернуть его чисто и умело. Но для этого убийства тебе понадобилась ширма.

   — Кто же?

   — Да Хаббел Уэйн. Он тоже участвовал в этой двойной подставке. Он задолжал тебе двадцать пять штук, но никакой расписки не было. Так что если бы Уэйн умудрился подложить тебе свинью в виде обвинения в убийстве, он бы избавился от долга, который ему бы не пришлось платить, потому как если бы тебя обвинили в убийстве, тебе бы пришел конец. Отличная кандидатура. Потому что парень в его позиции идеально подходит для того, чтобы устроить тебе подставку. К тому же он лично испытывал личную неприязнь к Кларку по поводу девицы Принс. Словом, Хаббел Уэйн идеальная ширма. Ну, что я тебя впечатлил? Как тебе все эти мои построения?

   — Без комментариев. Пока.

   — Ты все приготовил и тебе оставалось только дождаться подходящего момента. И он настал — сегодня. Уэйн позвонил тебе в четыре. Ты попросил его прийти сюда в пять. Ты добавил, что если тебя не окажется дома, он может войти и дождаться тебя. А ты оставишь дверь открытой.

   На губах у него появилась ироническая улыбка.

   — А зачем мне понадобилось ему это говорить?

   — Да чтобы наверняка знать, что он дотронется до дверной ручки.

   Эта фраза его потрясла. Наконец-то я добился от него какой-то реакции. Улыбка увяла и губы сомкнулись в тонкую ниточку.

   — А ты хитер. Куда хитрее, чем я думал.

   — Продолжать?

   — Валяй все выкладывай. Может возникнет повод для сделки.

   — На твоем месте я бы не стал на это надеяться. На сделку.

   — Я слушаю, друг мой!

   — Ладно. Уэйн пришел в пять. А ты позвонил Кларку в «Уолдорф» и сказал, что срочно хочешь его видеть по очень важному делу. Тот тут же приехал сюда, потому что этот парень был не из пугливых, но он был слишком умен, чтобы понять: ты не стал бы вызывать на встречу помощника окружного прокурора в свою квартиру и там его убивать. Но ты — убил! Он пришел, а ты его угрохал. Но ты воспользовался не тем стволом, на который у тебя есть разрешение, ты стрелял из другого.

   — Прошу прощения. Тут необходимо внести маленькое уточнение. Помнишь парафиновый тест? Ладони у меня оказались чисты.

   — Я прокручу это кино для тебя на замедленной скорости. Я устрою для тебя следственный эксперимент высшей пробы. Прежде всего надень-ка перчатки. Серые замшевые перчатки.

   — Как ты… — он задохнулся. — Как…

   — Когда буду готов, я перейду и к этим «как». Серые замшевые перчатки. Ты угрохал его. Он упал под письменный стол. Ты выбросил перчатки в мусоропровод. Потом тут же покинул квартиру, но ты снял замок с предохранительной личинки, чтобы Уэйн не смог попасть к тебе.

   — И все?

   — Нет, сэр, не все. Ты протер дверную ручку гипохлоритом натрия.

   И тут Марта подала голос — спросил сдавленным голосом:

   — Но зачем он это сделал?

   — Это было частью его плана двойной подставки. Этот недоумок где-то вызнал, что гипохлорит натрия дает положительную реакцию на парафиновый тест. Это точно. Любой полицейский вам об этом скажет — или должен знать — а я только сегодня прочитал об этом в химическом фолианте, который нашел в лаборатории судмедэкспертизы. Достать этот реактив несложно. Его используют в прачечных. И вот Уэйн приходит сюда к запертой двери, дергает за ручку, гипохлорит остается у него на ладони — и обрекает себя на то, что тест покажет положительную реакцию, а этот настоящий убийца, работавший в перчатках — получит отрицательную реакцию.

   — Ну и что? — спросил Слотер. — Да, и подумай хорошенько насчет сделки, которая у нас с тобой может состояться.

   — На этом грязная работа закончилась. Пришла пора делать генеральную уборку. Ты не стал выбрасывать свой ствол — это понятно. Ты куда-то отправился с ним и разобрал его, как делают все умные убийцы. Если ты выбросишь пушку, ее внезапно могут найти и использовать против тебя. Но если пистолет разобрать, можно разбросать его части по всему городу — и ищи ветра в поле!

   — А дальше? — прохрипел он.

   — Потом ты вызвал Пэтси, вернулся сюда и — о ужас, ты обнаруживаешь трупик в своей квартире и посылаешь Пэтси за мной. А почему за мной? Скажу: ты платишь частному сыщику две штуки. Частный сыщик бросается на поиски злодея и захлопывает для тебя эту ловушку. Он находит повод, которым мог руководствоваться Уэйн. Он добывает тебе Уэйна, чья ладонь дает положительную реакцию на парафиновый тест, он добывает тебе Уэйна, в чьем кармане лежит ключ от твоей двери. Это стоит двух штук — послать на охоту сыскаря, чтобы тот захлопнул расставленные тобой силки. А если ты вдруг допустишь промах и сыскарь, нанятый тобой, это обнаружит, с ним можно будет договориться на шершавом языке доллара. Ты даже умудрился так все подстроить, чтобы я вышел на работу после восьми вечера.

   — Почему?

   — Да потому что тебе известно, что печь, где сжигают мусор в вашем доме, раскочегаривается в восемь — а там прощай улики, обратившиеся в пепел. Но тут-то у тебя и вышел прокол.

   — А что такое?

   — Да воскресенье сегодня.

   — Ну и что?

   — А то, что мистер Уэллс по воскресеньям не разжигает свою печурку.

   — Но…

   — Никаких «но». Ты замечательно провел разведку, все разузнал — и то, что печь разжигают в восемь, да только забыл выяснить одну маленькую деталь — что по воскресеньям у вас мусор не сжигают. А теперь угадай, что произошло? Любопытный паренек залезает в печь и выуживает из горы мусора пару мужских перчаточек, дверную ручку и носовой платок… Все это уже лежит на столе в полицейском управлении.

   — Платок?

   — Я могу перечислить твои действия шаг за шагом. Вернувшись сюда с Пэтси, ты, открыв дверь, обтер дверную ручку. Очень хитро ты поступил — стер гипохлорит, чтобы Пэтси оставался в неведении. Потом послав его за мной, ты снова воспользовался платком, отодрал дверную ручку и выбросил ее в мусоропровод, а смотрителя попросил поставить новую.

   В его глазах я заметил искорку восхищения. Он стал расхаживать по комнате. Я отпил из своего стакана. Слотер подошел ко мне.

   — И что известно полиции?

   — Немного. Пока.

   Теперь в его взгляде появилось удовлетворенное выражение.

   — Хорошо. Хорошо для бизнеса. — Он стоял почти вплотную ко мне. — И когда… у тебя началось все это проясняться?

   — Когда Паркер нашел у Уэйна ключ. Никакой убийца не стал бы носить при себе такую… страшную улику. Я все никак не мог понять, как же ключ оказался у Уэйна. Теперь понял.

   — Ну и как же, черт тебя дери?

   — Мне все известно, — грозно произнес я. — Вот сидит малышка, попивает свой джин с тоником. Вы ведь с ней всегда были в дружеских отношениях — ты даже фигурировал в качестве ее доверенного лица на бракоразводном процессе. Вот ты и заставил ее — возможно, угрозами — незаметно подбросить ключ Уэйну. Что, вероятно, объясняет причину стрельбы около моей квартиры час назад.

   — Это что-то новенькое, тоже хочешь мне пришить.

   — Нет, все то же. Бытовое убийство. Да только остался один конец, который надо было обрубить. Марта Льюис подбросила ключ Уэйну. Марта Льюис — свидетель! Ты не мог избавиться от нее на Шестьдесят девятой улице, но там стояла твоя машина, и когда мы сели в такси, ты поехал за нами, вывернул лампочки у меня на лестничной клетке и — пиф-паф! А ты мазила, приятель.

   Бокал с джином ударился о зубки Марты.

   — А я считала, что пули предназначались тебе, а не мне. Тебе!

   — У тебя не было времени, чтобы разобрать эту пушку, Мясник, — продолжал я. — Полагаю, она где-то тут в комнате и в магазине как раз недостает двух патронов. И я уверен, что когда пули выковыряют из моих стен, баллистическая экспертиза подтвердит, что стреляли из твоей пушки. Я уверен, что она все еще у тебя.

   У нас обоих возникла одна и та же мысль одновременно. Нам обоим позарез нужен был этот ствол, и мы бросились за ним, сцепившись как два разъяренных кота. И он врезал мне в промежность, я повис на нем и мы покатились на пол. Левой рукой я сразу полез к его кобуре на поясе, а правую сжал в кулак и стал бить ему прямо по роже. Наконец он ослабил захват, но я уже завладел кобурой и, отодрав ее от ремня, зашвырнул далеко в угол, а он уже опять вцепился в меня. Марта вскочила на ноги и завизжала, а потом резким движением бросила в него бокал. Тяжелый бокал попал ему точно в лоб и рассек кожу. Кровь залила ему глаза и ослепила. Он облапил меня, придавив всем своим весом. А я тыкал пальцами ему в глаза, лупил по щекам, пытаясь свалить его с ног. И тут прямо передо мной оказался его незащищенный подбородок, и я расплющил о него костяшки пальцев. Его голова дернулась назад, но он стоял, размахивая кулачищами. Я отступил на шаг и вмазал ему в живот, перебив дыхание. И тут же, оттолкнувшись левой ногой, врезал ему еще раз, вложив в удар правой всю оставшуюся во мне силушку. От этого прямого в челюсть удара, он завибрировал, точно корабль, рвущийся с якоря, и с глухим стуком рухнул на пол.

   Марта подбежала ко мне, шепча:

   — Я боюсь, боюсь…

   — Тебе придется дать показания против него…

   — Говорю тебе — я боюсь.

   Я поднял кобуру, расстегнул ее, вытащил револьвер и показал ей: в барабане отсутствовало два патрона.

   — Если дашь показания, будешь в безопасности, — сказал я. — Ты покончишь с ним раз и навсегда. С твоими показаниями следствие будет быстро завершено, передано в суд и его надолго упрячут за решетку. В любом другом случае он обязательно разыщет тебя и убьет.

   Я подошел к телефону на столе, но Марта вцепилась мне в локоть.

   — Обними меня, милый! Я боюсь. Смертельно боюсь!

   Был такой психиатр по имени Кинзи, кажется, он как-то выпустил научный труд, посвященный сексуальной психологии женщин, и там он упомянул о таком факте: многие психологические проявления склонности к браку аналогичны психологическим проявлениям чувства страха и между обоими существует несомненная взаимосвязь. Марта Льюис безусловно могла бы стать потрясающим объектом исследования для этого ученого мужа. Я с трудом вырвался из ее объятий и, добравшись до стола Слотера, сел в кресло, но Марта тут же вспорхнула мне на колени. И так, обвив левую руку вокруг ее осиной мягкой талии, ощущая ртом ее трепещущие горячие губы, я пальцем правой руки набрал «0» и соединился с телефонисткой, после чего мне пришлось-таки вырваться на свободу — хотя и в ходе сладостного поединка, — чтобы поговорить с детективом-лейтенантом Луисом Паркером.
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